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В поле зрения современной лингвистики значительное место отводится переосмыслению роли языка в процессе культуросозидания, что предопределяет актуальность изучения концепта как базового компонента языковой картины мира. Основным положением лингвокультурологии является идея о неразделимой связи языка и культуры, невозможности изучения первого в изоляции от лингвокультурных традиций, ментальности народа.

И обучение иностранному языку реципиента может быть максимально успешным только с учетом погружения в национально-культурное многообразие, которое эксплицируется языком-донором, в том числе и с помощью таких культурно-маркированных единиц, как концепты. Когнитивный процесс обучаемого не может успешно проходить в резервации нового лексико-грамматического продукта, без опоры на сопоставление с личным языковым опытом, включающим родные этнокультурные константы.

Инвариантным компонентом языковой картины мира  является картина мира паремиологическая, эксплицирующая национально-релевантные культурные модели, которые базируются на концептуальных знаниях и ментальных стереотипах.

Одним из базовых концептов любого языка является концепт «сердце» как символ биологического и духовного центра человека. В данной работе  анализируются русские и турецкие паремии с лексическим компонентом «сердце» с целью сопоставить две соответствующие наивные картины мира, выявить семантические группы с данной лексемой и обозначить универсальные и специфические черты ее выражения в данных разносистемных языках. Материалом для статьи послужили турецкие и русские паремии, подготовленные для уроков языковой подготовки студентами и преподавателями соответственно. 

1) В ходе исследования был сделан вывод, что и в турецком, и в русском языках существует лексическая единица, обозначающая центральный орган кровообращения – «сердце» (в русском языке (РЯ)), «kalp» и «yьrek» (в турецком языке (ТЯ)). 

2) Исходя из представлений носителей обоих языков, в органе «сердце» расположен некий центр /вместилище /средоточие всех чувств человека, эмоций, помыслов и т.д. В РЯ существует не тождественная, но сходная по соответствующему сигнификативному  компоненту лексема «душа». В ТЯ для отображения данной семантики (по отношению к сердцу) существует отдельная лексема «gцnьl», тогда как понятие «душа» имеет номинацию «ruh». 

При рассмотрении паремий второй группы мы составили следующую классификацию по эмоциональному признаку: 

1) беспокойство, тревога, переживания: в РЯ «сердце» – щемит/ болит; в ТЯ – Kalbim aрlэyor (букв. «Сердце плачет»);

2) обретение покоя, спокойствие: в РЯ – От сердца отлегло, в ТЯ – Yьreрi serinlemek (букв. «Сердце стало прохладнее», т.е. успокоилось); 

3) степень желания: в РЯ – Хотеть чего-то всем сердцем, в ТЯ Yьreрinden gelmek (букв. «Идти от его сердца», т.е. «делать что-то с любовью, с желанием»;

4) искренность: в РЯ – От всего сердца, от чистого сердца, в ТЯ – Gцnьl baрlamak – «Искренне полюбить» (букв. «Привязать серце»);

5) обида, разочарование: в РЯ – Разбить сердце, в ТЯ Gцnьl kэrmak/yэkmak «обидеть» (букв. «сломать/разбить/разрушить сердце»);

6) предчувствие: в РЯ – Сердце подскажет, в ТЯ – Bunu nasэl bildin? – Kalbime doрdu (букв. «Как ты об этом догадался? – Это родилось у меня в серце»); 

7) волнение: в РЯ – Сердце не на месте, Сердце замирает от волнения, в ТЯ – Yьreрi hop etmek или hoplamak (букв. «Сердце подскочило/ подпрыгнуло», т.е. «разволноваться»); 

8) страх: в РЯ – Сердце сжалось от страха, Сердце упало/оборвалось, Сердце замирает, в ТЯ – Yьreрi yarэlmak (букв. «Сердце раскололось», т.е. «испугаться»);

9) радость: в РЯ – Сердце чуть не выскочило из груди, а в ТЯ – Kalbi yerinden oynadэ (букв. «Его сердце сдвинулось со своего места»); 

10) неподчинение воле хозяина: в РЯ – Голос сердца, Сердцу не прикажешь, в ТЯ – Gцnьl ferman dinlemez (букв. «Сердце не слушает приказа»); 

11) сострадание, жалость: в РЯ – Сердце кровью обливается, Сердце разрывается на части, в ТЯ – Yьreрi kanamak, yьreрim kanэyor («Сердце кровью обливается»);

12) бездушие: в РЯ – Сердце мохом обросло, в ТЯ – Kalpsiz («Бессердечный») 

13) симпатия/ любовь: в РЯ – Покорить/завоевать сердце человека, в ТЯ – Kalp kazanmak (букв. «завоевать сердце кого-л.»);

Проведённое нами сопоставление устойчивых выражений с лексическими единицами «сердце», «kalp», «yьrek» и «gцnьl» позволяет сделать следующие выводы: 

– в то время как русское «Сердце» объединяет в себе два значения (и с анатомической, и с духовно-эмоциональной доминантами), в ТЯ существует 3 лексических эквивалента с разной степенью тождественности;

– общеупотребительным значением для «кalp» является выражение анатомического органа, а его эмоциональная семантическая составляющая по частотности реализации находится на втором плане; 

– «yьrek»  в своей первичной функции отображает ряд чувств, и лишь в гораздо более редких случаях является номинацией физического мира – соответствующего органа. Анализ фразеологизмов с данным словом показывает, что превалирующая их часть связана с ощущением печали, душевной боли и практически не соотносится с символом любви; 

– «gцnьl» – это графическое обозначение некоего эфемерного органа – центра эмоциональной, настроенческой и духовной составляющих (ср. с русским «душа»), который связан в первую очередь с любовными переживаниями.

Также можно сделать вывод, что русская и турецкая паремиологические картины мира отображаются в универсальных семантических группах (нами выделено 13 таковых), однако для выражения концепта «Сердце» в рассматриваемых неродственных языках используется разный набор лексем: «сердце» – в РЯ и «kalp», «yьrek», «gцnьl» – в ТЯ. Данные языковые единицы не полностью тождественны по своей семантике как в межъязыковой, так и во внутриязыковой плоскостях.

Отметим, что подобного рода сопоставительный анализ концептов позволяет студентам погрузиться в лингвокультурное пространство изучаемого языка и успешно реализуется на занятиях кафедры языковой подготовки иностранных граждан ХНМУ.
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